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		Flickan i hönsburen


		Vinden blåste hårt och sände kårar över oceanens yta. Sedan ryckte vinden i kårarna tills de blev till vågor och slet i vågorna så de växte och blev stora. Vågorna blev förfärande höga; till och med högre än hus. En del av dem höjde sig faktiskt lika högt som topparna av höga träd och tycktes höja sig lika högt som berg; och sänkorna mellan de stora vågorna var som djupa dalgångar.


Allt detta vilda kastande och slängande med vattnet i den stora oceanen, som den elaka vinden ställde till med utan några goda skäl alls, ledde till en förfärlig storm, och en storm på oceanen kan ställa till mycket problem och en hel del skador.


När vinden började blåsa stävade ett fartyg fram långt ute på havet. När vågorna började rulla och slå och växa sig allt större gungade fartyget upp och ner och rullade över åt sidorna – först åt ena hållet och sedan åt det andra – och det kastades omkring så våldsamt att till och med sjömännen måste hålla sig fast i relingar och tåg för att inte slitas med av vinden eller slungas ner i havet.


Och molnen var så tjocka på himlen att solljuset inte kunde tränga igenom dem; så att dagen blev svart som natten vilket gjorde stormen ännu förfärligare.


Fartygets kapten var inte rädd, eftersom han varit med om stormar förut och styrt sitt fartyg genom dem utan att skadas; men han visste att hans passagerare kunde råka illa ut om de var uppe på däck, så han skickade ner alla under däck och sade till dem att stanna där tills stormen mojnat och vara modiga och inte bli rädda, så skulle allt gå bra.


Bland dessa passagerare fanns en liten flicka från Kansas vid namn Dorothy Gale, som var på väg med sin farbror Henry till Australien för att hälsa på några släktingar som de aldrig träffat förut. Ni skall veta att farbror Henry inte var så frisk, eftersom han hade arbetat så hårt på sin bondgård i Kansas att hans hälsa hade försvunnit så han nu var svag och nervös. Så han lät tant Em stanna hemma för att hålla ögonen på drängarna och ta hand om gården medan han reste långt bort till Australien för att hälsa på sina kusiner och vila sig ordentligt.


Dorothy ville gärna följa med honom på resan, och farbror Henry ansåg att hon skulle bli ett bra sällskap och hålla honom på gott humör; så han beslöt sig för att ta henne med sig. Den lilla flickan var en van resenär, för hon hade en gång förts bort av en cyklon så långt från sitt hem som till det underbara landet Oz, och hon hade upplevt åtskilliga äventyr i det egendomliga landet innan hon lyckades komma tillbaka till Kansas igen. Så hon brukade inte bli rädd, vad som än hände, och när vinden började tjuta och skrika och vågorna började storma fram, brydde hon sig inte det minsta om oväsendet.


”Vi måste naturligtvis stanna i hytten”, sade hon till farbror Henry och de andra passagerarna, ”och hålla oss så stilla som möjligt tills stormen är över. För kaptenen säger att vi kan blåsa överbord om vi går upp på däck.”


Ingen ville råka ut för något sådant, så alla passagerarna satt hopkurade i den mörka hytten och lyssnade till stormens dån och knakandet i masterna och riggen och försökte låta bli att stöta emot varandra när fartyget rullade över åt sidorna.


Dorothy hade nästan somnat när hon vaknade med ett ryck och upptäckte att farbror Henry var försvunnen. Hon visste inte vart han tagit vägen, och eftersom han inte var så stark började hon oroa sig för honom och frukta att han glömt sig och gått upp på däck. I så fall svävade han i stor fara om han inte genast kom ner igen.


I själva verket hade farbror gått och lagt sig i sin lilla koj, men det visste Dorothy inte. Hon mindes bara att tant Em hade sagt till henne att sköta om sin farbror ordentligt, så hon beslöt sig omedelbart för att gå upp på däck och leta rätt på honom, trots att stormen nu var värre än någonsin och att fartyget krängde på ett förfärligt sätt. Flickan hade mycket stort besvär med att ta sig uppför lejdaren till däcket, och när hon kom upp dit slog vinden så våldsamt mot henne att klänningen nästan slets i trasor. Ändå kände Dorothy ett slags förtjusning när hon utmanade stormen, och medan hon höll sig fast vid relingen såg hon sig omkring i halvmörkret och tyckte sig se en otydlig gestalt som klamrade sig fast vid en mast inte långt bort. Det kunde vara hennes farbror, så hon ropade så högt hon förmådde:


”Farbror Henry! Farbror Henry!”
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Men vinden tjöt så våldsamt att hon knappt kunde höra sin egen röst, och gestalten hörde henne inte, för den rörde sig inte.


Dorothy ansåg att hon måste gå bort till honom; så när vinden mojnade ett ögonblick tog hon ett sprang framåt mot den plats där den stora hönsburen hade bundits fast med rep vid däcket. Hon kom dit, men knappt hade hon gripit tag om ribborna i den stora buren som kycklingarna förvarades i förrän vinden plötsligt fördubblade sitt raseri, som om den blivit rasande över att flickan vågat stå emot den. Med ett skrik som från en ilsken jätte slet den bort repen som höll fast buren och lyfte den högt upp i luften, med Dorothy fortfarande klamrande sig fast vid ribborna. Den virvlade runt åt olika håll, och några sekunder senare föll hönsburen ner i havet där de stora vågorna högg tag i den och kastade den uppåt till en skummande vågtopp och sedan neråt igen till en vågdal, som om den inte vore något annat än en leksak som de kunde roa sig med.


Dorothy blev ordentligt våt, men hon förlorade inte fattningen för en enda sekund. Hon höll stadigt fast i ribborna, och så fort hon kunde torka vattnet ur ögonen såg hon att vinden hade slitit bort taket från hönsburen och att de stackars kycklingarna blåstes bort av vinden åt alla håll tills de såg ut som dammvippor utan handtag. Hönsburens botten var gjord av kraftigt trä, så Dorothy fann att hon klamrade sig fast vid ett slags flotte, med sidor av träribbor, som utan svårighet bar hennes tyngd. Sedan hon hostat upp en del vatten och hämtat andan lyckades hon klättra över ribborna och ställa sig på burens stadiga träbotten.


”Nu har jag visst fått ett eget fartyg!” tänkte hon, mer road än skrämd över det som hänt; och när buren sedan gick upp på en vågkam såg hon sig omkring efter det fartyg som hon blåsts bort ifrån.


Det befann sig nu mycket långt borta. Kanske var det ännu ingen ombord som saknade henne eller visste vad som hänt henne. Hönsburen förde henne bort i en vågdal, och när den återigen steg upp på en vågkam var fartyget så långt borta att det såg ut som en leksaksbåt. Snart hade det försvunnit helt och hållet i halvmörkret, och Dorothy suckade sorgset över att hon måste skiljas från farbror Henry och började undra vad som nu skulle hända henne.


Just nu kastades hon omkring på ett stort hav i en usel hönsbur med träbotten och sidor av träribbor genom vilka vattnet hela tiden slog in och dränkte in henne in på bara kroppen! Och det fanns inget för henne att äta när hon blev hungrig – vilket hon snart skulle bli om hon inte fick mat – och inget färskvatten att dricka och inga torra kläder att ta på sig.
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”Jag säger då det!” utbrast hon med ett skratt. ”Nu har du det besvärligt, Dorothy Gale, det må jag då säga! Och jag har inte den minsta aning om hur du ska klara dig ur det!”


Som för att göra det hela värre började det nu bli natt och de grå molnen blev bläcksvarta. Men vinden slutade blåsa över detta hav, som om den äntligen var belåten med det den ställt till, och skyndade bort till någon annan del av världen för att blåsa på något annat; så att vågorna, som inte kastades omkring längre, började lugna ner sig och sköta sig bättre.


Det var nog tur för Dorothy att stormen lade sig; för även om hon var modig, tror jag att hon skulle ha gått under annars. Många barn skulle i hennes ställe ha gråtit och blivit förtvivlade; men Dorothy hade upplevt så många äventyr och klarat sig helskinnad igenom dem att hon den här gången inte kom sig för med att bli speciellt rädd. Det var sant att hon var våt och frusen; men sedan hon suckat lyckades hon återvinna en del av sin vanliga munterhet och beslöt sig för att tålmodigt invänta sitt öde, vilket det nu skulle bli.


Med tiden drog sig de svarta molnen undan och avslöjade en blå himmel ovanför, med en silvermåne som glimmade i mitten och små stjärnor som glatt blinkade åt Dorothy när hon såg upp mot dem. Hönsburen kastades inte omkring längre utan gungade mjukare på vågorna – nästan som en vagga – och golvet som hon stod på dränktes inte längre av vatten som rann in mellan ribborna. När hon såg det, och eftersom hon var ganska trött efter allt det som hänt under de senaste timmarna, beslöt hon sig för att litet sömn skulle vara det bästa sättet att återfå krafterna och det lättaste sättet att få tiden att gå. Golvet var fuktigt och hon var själv dyvåt, men lyckligtvis var det varmt i luften och hon frös inte alls.


Så hon satte sig i ett hörn av hönsburen, lutade ryggen mot spjälorna, nickade mot de vänliga stjärnorna innan hon slöt ögonen och somnade omedelbart.
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		Den gula hönan


		Ett egendomligt ljud väckte Dorothy, som slog upp ögonen och fann att dagen hade kommit och att solen strålade klart på en blå himmel. Hon hade drömt att hon var tillbaka i Kansas igen och lekte på gården med kalvarna och grisarna och kycklingarna omkring sig; och när hon först gnuggade sömnen ur ögonen trodde hon faktiskt att hon var där.


”Ka-ka-ka, ka-da-ka! Ka-ka-ka, ka-da-ka!”


Där hördes igen det egendomliga ljudet som hade väckt henne. Det måste vara en kacklande höna! Men hennes vidöppna ögon såg först havets lugna vågor mellan ribborna, och hon kom att tänka på natten innan som varit så fylld av faror och obehag. Hon mindes också att hon drev omkring på ett okänt hav utan att kunna styra sitt öde.


”Ka-ka-ka, ka-da-a-a-ka!”


”Vad är det?” ropade Dorothy och for upp på fötter.


”Jag har bara lagt ett ägg”, svarade en svag men skarp och tydlig röst, och när Dorothy såg sig omkring, upptäckte hon en gul höna som satt i andra änden av hönsburen.


”Nej men kära nån!” utbrast hon häpet; ”har du också varit här hela natten?”


”Naturligtvis”, svarade hönan, flaxade med vingarna och gäspade. ”När buren blåste bort från fartyget, klamrade jag mig fast i det här hörnet med klor och näbb, för jag visste att jag skulle drunkna om jag föll i vattnet. Jag drunknade nästan ändå när allt vattnet stormade över mig. Jag har aldrig varit så våt i hela mitt liv!”
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”Ja”, medgav Dorothy, ”det var ganska vått ett tag, det vet jag. Mår du bra nu?”


”Inte så särskilt. Solen har torkat mina fjädrar, precis som den har torkat din klänning, och jag känner mig bättre nu när jag har lagt mitt morgonägg. Men hur ska det egentligen gå för oss på den här stora dammen?”


”Det undrar jag också”, sade Dorothy. ”Men hur kommer det sig att du kan tala? Jag trodde att hönor bara kunde klucka och kackla.”


”Åh, vad den saken anbelangar”, svarade den gula hönan tankfullt, ”så har jag kluckat och kacklat i hela mitt liv och aldrig sagt ett ord förrän den här morgonen, såvitt jag kan minnas. Men när du ställde en fråga alldeles nyss så verkade det vara den naturligaste sak i världen att svara. Så jag talade, och jag tycks fortsätta prata precis som du och andra människor gör. Är det inte underligt?”


”Det är det verkligen”, sade Dorothy. ”Om vi vore i landet Oz skulle jag inte tycka att det vore så underligt, för många djur kan tala i det sagolandet. Men här ute på havet måste det vara långt till Oz.”


”Hur är mitt språk?” frågade den gula hönan oroligt. ”Tycker du att jag talar helt korrekt?”


”Ja”, sade Dorothy, ”du talar riktigt bra för att vara en nybörjare.”


”Det är jag glad för”, fortsatte den gula hönan förtroligt; ”för om man ska tala, är det bäst att tala korrekt. Den röda tuppen har ofta sagt att mina kluckningar och mina kacklanden är helt perfekta; och nu känns det bra att veta att jag talar korrekt.”


”Jag börjar bli hungrig”, anmärkte Dorothy. ”Det är frukostdags, men det finns ingen frukost.”


”Du kan få mitt ägg”, sade den gula hönan. ”Jag bryr mig inte om det.”


”Vill du inte ruva på det?” frågade den lilla flickan förvånat.


”Verkligen inte; jag bryr mig aldrig om att ruva ägg om jag inte har ett hemtrevligt rede på något lugnt ställe och ett bagardussin ägg under mig. Det är tretton stycken, och det är ett lyckotal för hönor. Så du kan lika gärna äta upp det här ägget.”


”Åh, jag kan faktiskt inte äta det om det inte är kokt”, sade Dorothy. ”Men tack så mycket ändå.”


”Det var så litet”, svarade hönan lugnt och började putsa sina fjädrar.


En liten stund stod Dorothy och såg ut över det vida havet. Men hon tänkte fortfarande på ägget, och snart frågade hon:


”Varför värper du ägg när du inte tänker ruva dem?”


”Det är en vana”, svarade den gula hönan. ”Jag har alltid vinnlagt mig om att lägga ett färskt ägg varje morgon utom när jag ruggar. Jag känner aldrig för mitt morgonkackel förrän ägget är ordentligt värpt, och jag skulle inte vara lycklig om jag inte ﬁck kackla.”


”Det är underligt”, sade flickan tankfullt; ”men eftersom jag inte är höna kan jag nog inte riktigt förstå det där.”


”Säkert inte, flickan min.”


Dorothy blev tyst igen. Den gula hönan var litet sällskap liksom litet tröst; men det var ända förfärligt ensamt ute på det stora havet.


Efter ett tag flög hönan upp och satte sig på hönsburens översta spjäla, vilken befann sig litet ovanför Dorothys huvud när hon satt på golvet, vilket hon gjort en stund.


”Åh, vi är inte så långt från land!” ropade hönan.


”Var? Var är det?” ropade Dorothy och hoppade upp.


”Ett stycke bort ditåt”, svarade hönan och nickade åt ett visst håll. ”Vi tycks driva mot det, så vi borde stå på torra land igen före middagstid.”


”Det tycker jag om!” sade Dorothy med en suck, för hon blev då och då våt om fötterna och benen av havsvatten som rann in mellan spjälorna.


”Jag också”, sade hennes kamrat. ”Det finns inget i världen som är så sorgligt som en våt höna.”


Landet, som de tycktes närma sig ganska snabbt eftersom det syntes tydligare för varje minut som gick, var mycket vackert i flickans ögon. Vid vattnet sträckte sig en bred vit sandstrand och där bortom höjde sig några klippiga höjder, som följdes av en remsa gröna träd som markerade början på en skog. Men inga hus syntes, inte heller några spår av människor som kunde bo i detta okända land.


”Jag hoppas vi hittar något att äta”, sade Dorothy och såg ivrigt bort mot stranden. ”Vi borde fått frukost för länge sedan.”


”Jag är själv litet hungrig”, förklarade den gula hönan.


”Varför äter du inte upp ägget?” frågade flickan. ”Du behöver inte ha lagad mat som jag.”


”Tror du att jag är en kannibal?” utbrast hönan upprört. ”Jag vet verkligen inte vad jag kan ha sagt eller gjort som får dig att förolämpa mig!”


”Förlåt mig, fru... fru... vad heter frun?” frågade Dorothy.


”Jag heter Bill”, svarade den gula hönan litet surt.


”Bill! Det är ju ett pojknamn.”


”Vad spelar det för roll?”


”Är du inte en dam?”


”Naturligtvis är jag det. Men när jag kläcktes visste ingen om jag skulle bli en höna eller en tupp, så den lille pojken på gården där jag föddes kallade mig Bill och hade mig som sällskapsdjur eftersom jag var den enda gula kycklingen i kullen. När jag växte upp och han märkte att jag inte gol och slogs så som alla tuppar gör, brydde han sig inte om att byta namn på mig, och alla djuren på gården, precis som alla människorna i huset, kallade mig Bill. Så jag har alltid kallats Bill, och Bill heter jag.”


”Men det är fel”, sade Dorothy, ”och om du inte har något emot det, kallar jag dig Billina. Om man lägger till ’ina’ i slutet så blir det ett flicknamn, förstår du.”


”Åh, jag har inget emot det”, sade den gula hönan. ”Det spelar ingen roll vad du kallar mig, bara jag vet att du menar mig.”


”Då så, Billina. Jag heter Dorothy Gale – Dorothy för mina vänner och Gale för främlingar. Du kan kalla mig Dorothy, om du vill. Vi är rätt nära stranden nu. Tror du att det är för djupt för mig att vada resten av vägen?”


”Vänta litet till. Det är varmt och behagligt i solen och vi har inte bråttom.”


”Men jag är våt om fötterna”, sade flickan. ”Min klänning är torr, men jag kommer inte att må riktigt bra förrän jag blivit torr om fötterna.”


Hon väntade dock så som hönan föreslagit, och snart stötte den stora träburen mot sandstranden och den farofyllda resan var slut.


De skeppsbrutna dröjde inte med att ta sig i land. Den gula hönan flög genast upp på stranden, men Dorothy måste klättra över ribborna. Det var dock inte så svårt för en flicka från landet, och så snart Dorothy kommit i land tog hon av sig sina våta strumpor och skor och lade dem för att torka på en solvarm sten.
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Sedan satte hon sig ner och såg på Billina som gick omkring och hackade i sanden, som hon rev upp med sina kraftiga klor.


”Vad gör du?” frågade Dorothy.


”Äter frukost, naturligtvis”, muttrade hönan och fortsatte hacka.


”Vad hittar du där?” frågade flickan nyfiket.


”Åh, litet feta rödmyror och litet sandloppor och ibland en liten krabba. De är mycket goda, kan jag lova.”


”Så förfärligt!” utbrast Dorothy.


”Vad är förfärligt?” frågade hönan och höjde huvudet för att se på sin följeslagerska.


”Att äta levande djur och hemska loppor och krälande krabbor. Du borde skämmas!”


”Kära nån!” sade hönan förvånad, ”du är verkligen underlig, Dorothy! Levande djur är mycket friskare och sundare än sådana som är döda, och ni människor äter alla slags döda djur.”


”Det gör vi inte alls!” sade Dorothy.


”Det gör ni visst”, svarade Billina. ”Ni äter lamm och får och kor och grisar och till och med kycklingar.”


”Men vi tillagar dem”, sade Dorothy triumferande.


”Vad gör det för skillnad?”


”En hel del”, sade flickan allvarligt. ”Jag kan inte riktigt förklara skillnaden, men den finns där. Och vi äter absolut inte så hemska saker som loppor.”


”Men ni äter kycklingarna som äter lopporna”, svarade den gula hönan med ett surt kacklande. ”Så ni är precis lika dåliga som vi.”


Detta ﬁck Dorothy att tänka efter. Det Billina sade var riktigt, och det gjorde nästan att hon förlorade aptiten. Vad beträffade den gula hönan så fortsatte hon krafsa och hacka i sanden och tycktes vara helt belåten med sin föda.


Nere vid vattenbrynet körde Billina slutligen ner näbben djupt i sanden och drog sig sedan tillbaka med en rysning.


”Aj!” ropade hon. ”Jag hackade i metall den här gången, och bröt nästan halsen av mig.”


”Det var nog en sten”, sade Dorothy.


”Inte alls. Jag kan skilja på sten och metall”, sade hönan. ”Det känns olika.”


”Men det kan inte finnas någon metall på den här obebodda stranden”, envisades flickan. ”Var är det? Jag ska gräva upp det och visa att jag har rätt.”


Billina visade henne platsen där hon hade ”knäckt näbben”, som hon sade, och Dorothy grävde upp sanden tills hon kände något hårt. Hon stack ner handen och drog upp föremålet, och fann att det var en stor guldnyckel – ganska gammal men fortfarande glänsande och oanfrätt.
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”Vad var det jag sade!” ropade hönan triumferande. ”Märker jag när jag hackar i metall, eller är det där en sten?”


”Nog är det metall, alltid”, svarade Dorothy och såg förvånat på det hon funnit. ”Jag tror att den är av rent guld och den måste ha legat länge i sanden. Hur tror du att den har hamnat här, Billina? Och vad kan man låsa upp med den här underliga nyckeln?”


”Det vet jag inte”, sade hönan. ”Du borde veta mer än jag om lås och nycklar.”


Dorothy såg sig omkring. Det fanns inget spår av något hus i närheten och hon antog att varje nyckel måste passa i ett lås och varje lås måste ha ett syfte. Nyckeln hade kanske tappats av någon som bodde mycket långt bort men hade promenerat på just den här stranden.
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Funderande på detta stoppade hon nyckeln i klänningsfickan och satte långsamt på sig strumporna och skorna som hade torkat i solen.


”Jag tror”, sade hon, ”att jag ser mig omkring efter litet frukost.”
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